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Abstract
This study explores the English translation of Chinese cultural international communication texts
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through the lens of Eco-translatology, using selected texts from the Han Suyin International Trans-
lation Competition as case studies. By applying the three-dimensional framework of linguistic, cul-
tural, and pragmatic adaptation, the research identifies core strategies for translating culturally
loaded expressions, philosophical concepts, and classical idioms. The study proposes a dual-track
model—*“cultural core-ecological adaptation”—that offers a systematic and replicable methodolog-
ical framework for translating Chinese cultural texts into English.
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1. #hiEmEp

A AR 28 (Eco-Translatology) H H 1B 27 25 5 B Fp 240452 T 2001 42, 72 #H B mff s i — Fp B
BHES%R A5, RGEMEHERRIFEL . ZEISEMFEIAN DN ZLNES RS, BFAMEGIIA
POREF MR, R, 1B, A, B S 2 EARERZ MY Eg)S5ERE~E. K08
RE, BRI NI L R R SOAS R AR R R AR ST, SRR SR A B R A AR —
[

A P R R IR AR S R G =AM O 4R e SUR:

55 245 (Linguistic ecology): XRyFIRES H FIBIEIE S 4540 18 FRIA . BT XU 57 TH )& il

Mo
SCALAZS (Cultural ecology): 5 HH B HN XA AR . SRR SCILOMERLE R AR EE, SEBLSC
T AL 5 R

5 A7 (Pragmatic ecology): AR CAEIESE . 1B, ThraE&E TS Hiris 5 5Em
TN, AORESCEE H I TEIA S s A AT e . TR It ST AR R [2]

BB S R O S “IERN 5i%$E” (Adaptation and Selection), B[ i 75 B e FE AR S R4 VR
HSHPRERES . SUWBAERAR, M RARTE BRSSO 2 MBI EE . X Fh B 1R 50 i 5
BEMAESIERCME, FkIERIRE R SE I 2 46 P4, AR — I8 S R R3],

YHCARE T U BEAE S EAA IR CR, B &R SO A 51 DR . fEIXFE ST
A, FHEEAMY B SRR R, BB R AT R SR S E S R S AR R S e . I, AR
FHPE AR 1) = HEAE QLN A ST ER AL 1 FEE R B R T,

2. [R5

A TR SN E ARG R T M FH LG Az O E, B “ME” “wm—" “mi”
GYERE, JRILT RS TEE, B SR RS SORP R R T IR S A DL
SRS, IXEAE F O RARE R B m Rk . Rk, BEEERRE R A AUAT CE R
RS S B AR 2 [ S BB A1l .
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3. R=HISH
1 EEESHEN M ERE
311 HECEE
XFguiad, EXEW TR BFHET" “TWEAE”, BURREFR T IAAGE R G 5 KA,
A B AR

¥: The ancient sages emphasized the idea of “cultivating oneself, managing the family, governing the state,

and harmonizing the world” and “internal sage, external king,” meaning that a leader must not only possess power

but also noble character.

AT AEJFESCH, BFRIRSET M NSRS R RN IR PUE SO S B 2, BATTHE GRS
BA SRS BRFE . GERXRERr R, G NAE” SRR S A H T ARG, B g
A N BRI B3 S AT RE A& SR B 0 A I el 38 A B A2 A7 K7 [4].

EEH EFEET WU IR 3 ST, RN RE SR &1 B 38 — B,
Fradeth b IR E5H + BERGA I RIA ST, A H a2 se S HER B 0N B TS R &R “ N B4
7 ORI R, ERTRR, AN, BT ILEs R . “internal sage, external king” R T
JRSCHIXAL T, RN L ey St s WK 44 08] + JEAS 254, A8 T3 BEAR N LE G &R .

S5HL#3%03 (40 Google Translate)fH Lk, Z P S3CAER) N B ERFEI0EE S 44 . W Google Translate )
#91%°4: For rulers, the ancient sages advocated “self-cultivation, family management, state governance, and
world harmony” and “inner sage, outer king,” meaning that people who govern and harmonize the world cannot
only have the authority of a king, but also must have the character of a sage. F: SR 5 A TE kR, (HA) B HL
W, SRZIEBERGETTEREE. M2, A Ea R EE AR, SREEN, K T1ES
A HE SRR RSO S M RVE R OR B, A B TR SESCE R T BRI S E R4 [5].

312 AFE®E
JRA): “REMFAEGSIETERE .. RIE. AMEL B S A BRGHG kR, H AR
RANE— CRNER 7

#i¥: The concept of “unity of heaven and humanity” and “interaction between heaven and humanity” in
traditional Chinese culture reflects the holistic and comprehensive thinking that integrates morality, human rela-
tionships, faith, concepts, existence, and nature.

e WA 2P POELR S RIA TR, Wi AEee- G R XS5, B2 MRS
A, TR ME RS BREENRIL. EREEE S h XM RET AR & RSB S E i
MR RE S I RIL, PR R T i B A ai i A B ) DL RN 78 B SEE T I N,
FEPESCAETETR BB, 24 LM, FIN7ERIE EORE T RSO E R 5 2 .

Bk, WEIX—ARIRELLE A “the concept of ‘unity of heaven and humanity” and “interaction between
heaven and humanity’ in traditional Chinese culture...” . X —Ab¥ 5 2K DUE H A LA BN FE +
i + =B, i H RE R R AR AENTE S S R E R . LR, SO A T
5 M AR AREE “holistic and comprehensive thinking” , {3l G LS5 LB . AN, EEH -4
—RER” By “integrates...” , G 7 PUE T “HE” TR FESCTE o DL EL RN PR TE IR AT . BEEORE R
7 X —EVTF “holistic and comprehensive thinking” , f “ RN &—" BN Z B 4E AT IRz 3,
M HER AL TS 1 SCH RS “RNE—7 M B S I 5k [6] .
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32. XHHESER

321 L@

i 1

JRA) ST E R B S, AU EE AR

PEA): Chinese civilization also highlights practicality, exemplified by the emphasis on worldly application.

3Ar: “EEH” SRUAEIRN RS TSR B AR, R S S TR T B A alirE
MSEEX R 2 —. REKILZREN “worldly application” , IXFEBAAIL T U4 BB M AR R 0E
RIPEFEL.  “Worldly application” 7% 15 SCAL 75 58 1 fgAL A H— ik S SRR S5+t D RE RN T 1)
Heptesoferp RIS BRI G s, IEFEAER X LM T “exemplified by ” X —45t, 4
RSN E B AR AL, 35 BOABATT R A b A SO I B iR A Y S B R B S AL BT A, AT SEI AL 2 T )
PSR, “IRAIVSOZE R 20 A WO R M ek, Akt T E o, B E A
AN . 7 [7]

1 2

JRA): “ALFAERABN_ BN —AEEFE LT3 L E SRS A S AT SO R R
A ME_RFELE .

PEH]: Confucius was revered as a “sage” in ancient times partly because he actively used his personal

conduct and moral example to transform social customs and strive for a harmonious and moral world.

T BN AR AR A TEE R BB S SRR, BRI A I B 5 5
T ). VEFIRFATH “sage” fEHIEP BATRERT “ XN HHAR T SR E kg mEHT
TEAEE SR ER AN, RUEE L ERA — @RS xS,

A, “RTFIFA” EREET R ALFE Y “a harmonious and moral world” 332 5% SOk 7 G A3 S
Y. EDGEE, “RT7 RS ER Sk, 477, s E. Mg SEEnE.  CaR
o AR SERER A, R —AME R oA CEZ ME AR [8]. BEER R TFIHA Bk
“harmonious and moral world” , BE{REH 7 “427 HUEERMNR, XHHE T H RS U252 (1 RIAHESE
H, SEEE T ME S I B AR . IX PR AR B T 2 BT AR SO 1 L PR A

322. AIFE®
5 1
JRA). AT AR, ABN “RAT(E, BTUEBAR”

#i%: Chinese civilization emphasizes positiveness, as reflected in the saying “The movement of heaven is

healthy and vigorous; therefore, the gentleman should be self-reliant and ceaselessly strive.”

it ZEHE (S G2, R ARBOERIE . AW EIRIETHHORS T A o PO IE R A
K&, VEF R T B R 518 LRGSR HNE . Hrp, “R7 EJGETRE2EARER, HEF
B SIE AL RAE . HLEIN “heavenishealthy” , EiEVE Lor, EMELUEIS «“ K7 fEh ik
FIPT 2R R o R, B B4 FE “movement” , i “ K7 MEREH “heaven” HL Azh &I T 18
ATHLE, BT JE S AL BRI SEE AN G — . XA SRS TP T HIAER
FRIE N AR, A BT E R AR B AR BB A AT R BB AR R SR S AR
JE, BT SCIEN IR . JEEFR “gentleman” HOCALWIRSIUE “BT7 ARG EIAR,
I e Rk, BRI R B iR S A 5 O BkR], FFE “should be” B4k “gentleman” 5 “self-
reliant” “ceaselessly strive” 2 [Af{IB4EC R, {f “gentleman” {EJLIE LB P BA& S “B 77 ML
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TEEGALE Lo XA AT FURBL 1 A SR B S T SO IE RPE R A O B I CRAL IR
SR, A ERARLE F BRSO AR S rh RS AT BRI S T R

3.3. IBAAESHER M IEE

33.1. WiCE®

i 1

JRA): “HRAESTHIYER CATMANE , sRIREZ ARG . 7

#%: Chinese civilization emphasizes the concept of “harmony in diversity,” advocating for unity amid
variety. 73 #r:  “FITIANE” o — N EZEPMMEE S, BAEHRESERS A ). 8T,
BE BN “harmony indiversity” , A “in”, TIFAEELEE “M 7 N while 58 but, 35 iH H K[
RS, X —REERIEEESPREA ENREZE S E R, JTHRERRMIER T, H
M TR 2 o SR S e F I . “ 1R R L AR AR S i R o AN 22 4R 25 SRR N T i B R1E 1Y)
AU, TR DL TR OO K S R I 22 R R B R R T B SR, RIS R [
JRSC— AR RPN S Sy, 7 9]

1 2

UERET PR SR v A A D\ G o) DO L ST W 87 P

#i%: Chinese culture emphasizes the idea of “harmony as the highest value,” advocating for peaceful
means to resolve disputes.

T “URURET” s AR ANBR R S R E BN, HAB IR/ T8 S RF .
SOhEE . fERIRET, PEEEILEAN “harmony asthe highestvalue” , X —RIAFETHEIEAAESTEAE
JERSCAERCYE, JCHAEEPRR R HSBURE RS, % TREME5AERANER . XA
FEMEAAAENE Y EE ST 550, WAETE AT Sl 1 SO I IE R R Ik, (i “ A5t
A SE R P R AEH BB IR 5 SCb B el B, A B TR [ bR a2 it A% i b [ SO AT
PR ARSI IEEAR R RN BT RENTE TT AGEIE R R, A B A R 5T,
1M & AR QIR K R I 2R Al B “ Rl b &b F0 « =L E bRizie /)7 [10].

332 AFEE

JiA):  “IRATEMNR S g e IO i &, s B s, S E SRR, 7

#i¥: We should draw spiritual strength from China’s excellent traditional culture, enhance cultural
confidence, and promote national development.

W ZARTE DR AE T 5 AR SEORIE, SR ML RSN 7y, FRR LIRSS T SR JE .
PEHAERIE CWHUE R W, {E ] “draw spiritual strength from...” X —#ik, 8 £EIEET “draw
from” X —H WAEHC, FATE SGHM 15 B REIRE i JETE B8 7 R BE, Refs il BRI H 1t 517
B R ) EE IR SR TR B0 SR SO B SO S, LA BIRE . BRI R e H
f” . [11]

4. 1RBEM: T - ESEE RS

FEXS Z ARG T kati B, ASCiR I “ SO - AR SR, (Eouh s fushE
SRR RIS HESE .

4.1 REHRK
AR YA O PUIE A A
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AL HIE
Hiw: CREESCHIR DS 5 32 A

SRS RASCUE R SR SRR ST %, B IR OGBS AE B SO A g9 L BR 1
Al CRNET CRTIEC SISl E R SR, REE .

BAR: 7EHRE S TS BRSO AT BRI . TR S AR

SR RMAEA, REEEN . EIREMETE, & TERIE I,

Al ETHETT BARMEONIESI G, RO R TN BT #U%N “gentleman” , Il

i iE B R HOE R R AL
4.2. BREIEIENH

AR RS VENL A IE R E L “ SR 5 “IRENER” 2 M sh Ak, Mg Ed, 5

BRSO SO OB, RS IR EARE [0SO A A A, B B Ik R, R “ A
AT BSEI, AE15SC BE R AT SR IR R A%, R N B TR S B
5. &5iE

AHE T QB LIS ARSI L = AR SE, RS 1 SN E ORGSR AR E L],

Thkgid “ SOzt - AEZIEE” SRR . Dy B SCAGE 3R AR B B 2R AR AR, AROR AT ZE
BNTEGEMBNIARTES IR R, HES) SO T2 B 18 ¥ 3R S B A R IR BERRAT

SE K
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